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Une équipe à votre écoute 
   A team at your service / Een team tot uw beschikking

MONTREUIL-SUR-MER | 62170
  11-13 rue Pierre Ledent
 +33 (0)3 21 06 04 27
À accueil@destinationmontreuilsurmer.com
 »  Destination Montreuil-sur-Mer en Côte d'Opale

MERLIMONT-PLAGE | 62155
  Place de la Chapelle
 +33 (0)3 21 94 32 90
À contact@merlimont.fr
 »  Destination Merlimont en Côte d'Opale

 RANG-DU-FLIERS | 62180
  152, route de Merlimont 
 +33 (0)3 21 84 34 00
À ot-rangdufliers@orange.fr
 »  Destination Rang-du-Fliers en Côte d'Opale

STELLA-PLAGE | 62780
  1397, place Jean Sapin 
 +33 (0)3 21 09 04 32
À tourisme.stella@gmail.com
 »  Destination Stella-Plage en Côte d'Opale

Ç www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
Â destinationmontreuillois

LA CITADELLE | 62170
   Rue Carnot | Montreuil-sur-Mer 
 +33 (0)3 21 06 10 83
À contact@citadelle-montreuilsurmer.fr
Ç www.citadelle-montreuilsurmer.fr/
 »  Citadelle de Montreuil-sur-Mer 
Â @citadelledemontreuilsurmer

1 à nos 
CLIENTS 

 Renseigner  Être à l'écoute  Satisfaire
 � to our CLIENTS  Inform  Listen  Answer
 � aan onze KLANTEN   Inlichten  Luisteren  Tevreden te stellen

2   à nos 
ÉLUS 

 Soutenir  Développer  Accompagner
 �to our ELECTED REPRESENTATIVES  Support  Develop  Accompany
 �aan ONZE VERTEGENWOORDIGERS  Ondersteunen  Ontwikkelen  Begeleiden

3 à nos 
COLLABORATEURS

 Évoluer  Échanger  Créer
 � to our PARTNERS  evolve  exchange  Create
 �aan onze MEDEWERKERS  Evolueren  Uitwisselen  Creëren 

4 à nos 
PROFESSIONNELS  

 Former  Communiquer  Valoriser
 � to our PROFESSIONNALS   Train   Communicate  Value
 �aan ONZE PROFESSIONALS   Opleiden  Communiceren  Valoriseren

Nos engagements
Our commitment - Onze verplichtingen

 Légende
 ¿  Localisation 
Ä N° de téléphone
  Téléphone non 
communiqué
À Mail
Ç Site web
Â Instagram
»  Facebook
I PMR
; Chien accepté
 J  Parking
«  Toilettes
V Carte de crédit
W Chèque 
vacances
" Distance
 ' Durée
, Facile
. Moyen
: Difficile
A Curiosité
C Vélo de route
D Accessible 
VTT
E Accessible par
temps de pluie
 F Accessible que 
par beau temps
G Dénivelé

 Legend
 ¿  Location 
Ä Phone
  Phone not 
communicated
À E-mail
Ç Website
Â Instagram
»  Facebook
I PRM 

; Dogs allowed
  J  Parking
« Toilets
V Credit card
W Traveller’s 
cheque
" Distance
 ' Length
, Easy
. Medium
: Hard
A Curiosity
C Road bike
D Accessible with a 
mountain bike
E Accessible in 
rainy weather
 F Accessible in 
sunny weather
G Vertical drop

 Legende
  ¿  Locatie 
Ä Telefoon
  Telefoon niet 
gecommuniceerd
À E-mail
Ç Website
Â Instagram
»  Facebook
I PBM
; Honden welkom
J  Parkeren
«  Toiletten
V Creditcard
W Chèque 
vacances
" Afstand
 ' Looptijd 
, Gemakkelijk
. Medium
: Moeilijk
A Nieuwsgierigheid
C Wegfiets
D Bereikbaar met 
montainbike
E Bereikbaar bij 
regenachtig weer
 F Bereikbaar bij 
zonnig weer
G Hoogteverschil

 Légende 

 Z Wifi/Internet
 h Jardin 
t Point de vue
H Monument 
historique/classé
K Boueux par 
temps de pluie
 s Patrimoine 
militaire
 L Patrimoine 
religieux
v Patrimoine civil

 Visitable
  Non visitable
! Table de pique nique
´ Aire de jeux
 7 Sentier de 
randonnées
T À la carte/menu
U Bar
z Bar à bière
e Parking privé
f Terrasse
g Location de salle

 Legend
Z WiFi/Internet
h Garden 
t Viewpoint
H Historic monument / 
classified
K Muddy in rainy 
weather
 s Military 
heritage
 L Religious 
heritage
v Public heritage

 Not to be visited 
  Visitable
! Picnic table
´ Playground
 7 Hiking 
trails
T À la carte/menu
U Bar
z Beer bar
e Private parking
f Patio
g Room hire

 Legende
Z Wifi/Internet
h Tuin 
t Oogpunt
H Historisch monument 
/ geclassificeerd
K Modderig bij 
regenachtig weer
 s Militair 
erfgoed
 L Religieus 
erfgoed
v Burgelijk erfgoed

 Niet bezoekbaar
  Bezoekbaar
! Picknicktafel
´ Speeltuin
 7 Wandelpaden

 T À la carte/menu
U Bar
z Bierbar
e Privéparkeerplaats
f Terras
g Zaalverhuur

     Tourisme 
              et Handicap
     Accueil Paysan

 Qualité Tourisme
 Jardin remarquable
 

4 5 Activités et loisirs Montreuillois en Côte d'Opale 2023/2024

Si vous constatez une erreur ou un oubli, vous pouvez le signaler au : 
Ä +33 (0)3 21 06 04 27

Avant toute réservation ou déplacement, consultez 
l'Office de Tourisme du Montreuillois en Côte d'Opale
sur www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 	 If you notice an error or omission, please report it to: Ä +33 (0)3 21 06 04 27 Before 
booking or travelling, please check the Montreuillois en Côte d'Opale Tourist Office at  
www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 
 Als u een fout of omissie constateert, kunt u dat hier melden: Ä +33 (0)3 21 06 04 27 Voorafgaand 
aan een reservering of reis raadpleegt u het Office de Tourisme van Montreuillois aan de Côte d'Opale 
op www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

Légende des pictogrammes
et des labels
Legend, pictograms and labels / Legende, pictogrammen en labels



On (re)découvre 
Discover - Ontdekken 
Montreuillois en Côte d'Opale     

 La baie d'Authie  | Justine Musiala

6 7 

Chaussures de marche bien 
lacées, sac à dos sur les 

épaules, jumelles rangées à portée 
de main, vous voilà prêt à arpenter 
le montreuillois en long, en large 
et en travers ! Débusquez les plus 
jolies sentiers et imprégnez-vous 
des vieilles pierres témoins de 
l’Histoire passionnante du coin… 
Le Montreuillois est riche de belles 
découvertes !

 �With your walking shoes on, your rucksack on 
your shoulders and your binoculars close at hand, 
you are ready to explore the Montreuillois in all its 
glory! Find the most beautiful paths and soak up 
the old stones that bear witness to the fascinating 
history of the area... There are many things to 
discover in the Montreuillois!

 �Met jouw wandelschoenen aan, jouw rugzak 
op je schouders en jouw verrekijker bij de hand 
ben je klaar om de Montreuillois in al zijn glorie te 
verkennen! Vind de mooiste paden en geniet van 
de oude stenen die getuigen van de fascinerende 
geschiedenis van het gebied... Er valt veel te 
ontdekken in de Montreuillois!
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Sentiers de randonnée
Hiking trails - 

Wandelpaden

LE ROBINSON SENTIER DE LA TERRE À CLOQUE

J Église Church Kerk 

" 10km | ' 2h15
.
 
; D E K
F G J

J Mairie Town hall  Gemeentehuis 

" 12,5km  | ' 3h
.
 
; D E F 
 G J

¿ BEUTIN ¿ BRÉXENT-ÉNOCQ

LES DEUX CAMPIGNEULLES

J Mairie Town hall  Gemeentehuis 

" 13km  | ' 3h30
.
 
; D E F G 
 J

¿ CAMPIGNEULLES-LES-PETITES

SENTIER DES DUNES

J Église de Cucq  
Church of Cucq Kerk van Cucq 

" 12km | ' 3h
:
 
E K G

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

 Dunes de Stella-Plage | Delphine Hain

La nature à explorer 
Nature to be explored - Na

tuur     om te verkennen
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Sentiers de randonnée
Hiking trails - Wandelpaden

SENTIER DES VIOLETTES

J Au croisement de av. de Lyon  
et de av. de Londres  

At the intersection of av. de Lyon  
and av. de Londres 
Op de kruising van av. de Lyon  
en av. de Londres 

" 2km  | ' 30min
 ,
 
   E

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

SENTIER HISTORIQUE

 

J Pl. Jean Sapin  

" 8,5km | ' 2h
,
 
E G D C

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

LE DANGERMEL DU WITREPIN À LA DORDONNE

J Église Church Kerk 

" 9km | ' 2h15
.
 
; D E F 
   G J

  

J Place Square Plein 

" 12,5km  | ' 3h
.
 
; D E F 
 G J

¿ ÉCUIRES ¿ FRENCQ

ALLÉE DES ROSES

J Rue Charles Delesalle, face au  
camping du Bec du Perroquet 

Rue Charles Delesalle, opposite  
Le Bec du Perroquet campsite 
Rue Charles Delesalle, 
tegenover camping  
Le Bec du Perroquet 

" 1,5km  | ' 45min
  ,
 
     ; J E 

¿ GROFFLIERS
LE TOUR DE GROFFLIERS

J Port de la Madelon, Waben 

" 12km | ' 3h
. 
 
; C J E

¿ GROFFLIERS

HURBISE

J Place Square Plein 

" 8km  | ' 2h
.
 
  ; D E F 
    G J

LE BOIS DE LONGVILLIERS

 

J Place du 8 Mai  

" 10,5km | ' 2h30
.
 
; D E F
    G J

SENTIER DE LA DUNE PARABOLIQUE SENTIER DES AUBÉPINES

J Place de la Gare 

" 1,4km | ' 45min
,
 
 I J

J Place de la Gare  
ou rue Rose Mousse 

" 2km  | ' 1h
.
 
; G J

¿ MERLIMONT ¿ MERLIMONT

SENTIER DES FAUVETTES

J Avenue de Douvres 

" 2,5km  | ' 1h
.
 
; G

¿ MERLIMONT
SENTIER DU COCHEVIS

J Avenue de Douvres 

" 1,2km | ' 45min
, 
 
; G

¿ MERLIMONT

¿ LA CALOTTERIE ¿ LONGVILLIERS
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Sentiers de randonnée
Hiking trails - Wandelpaden

LE SENTIER DE LA FORÊT

J Aire de Pique-nique, 
1234 rue Auguste Biblocq 

Picnic area Picknickveld 
 
" 8km  | ' 3h
 .
 
   ; ! G

¿ MERLIMONT
LE SENTIER DU MARAIS DE BALENÇON

J Aire de Pique-nique, 
1234 rue Auguste Biblocq 
Picnic area Picknickveld 

" 14km | ' 5h
.
 
  ;

¿ MERLIMONT

SENTIER DU PARCOURS SPORTIF LE HONLIEU

J 711 rue Camille Delacroix 

" 1,2km | ' 30min
 
,
 
   J

  
J Mairie Town hall  Gemeentehuis 

" 21km  | ' 5h30
:
 
; D E F 
 G J

¿ MERLIMONT ¿ MONTCAVREL

EXTRA-MUROS

J Esplanade de la Citadelle 

" 4km  | ' 1h
 ,
 
 ; D E F 
  G J

¿ MONTREUIL-SUR-MER
LA CANCHE

J Esplanade de la Citadelle 

" 10km | ' 3h
, 
 
; D E F 
 K G J

¿ MONTREUIL-SUR-MER

LA HAYETTE

J Esplanade de la Citadelle 

" 9km  | ' 2h15
,
 
  ; D E F 
   K G J

LE PORTUS

J Esplanade de la Citadelle  

" 5km | ' 1h15
.
 
; E F K 
   G J

LES PÂTIS LES PYROLES

J Esplanade de la Citadelle 

" 18km | ' 4h30
:
 
 ; E F K 
   G J

J Esplanade de la Citadelle 

" 15km  | ' 4h
.
 
; E F K 
 G J

¿ MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

LES TROIS VALLÉES

J Esplanade de la Citadelle 

" 23km  | ' 6h
:
 
; D E F 
  G J

¿ MONTREUIL-SUR-MER
LE PETIT MARAIS

J Avenue Jean Moulin, face à la gare 
In front of the train station 
Voor het station 

" 7,5km | ' 2h
, 
 
  ; C J E

¿ RANG-DU-FLIERS

¿ MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER
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Sentiers de randonnée
Hiking trails - Wandelpaden

SENTIER DES BRIQUETERIES

J Église Saint-Pierre  
de Saint-Josse 

 
" 8km  | ' 2h
 .
 
   E K G

¿ SAINT-JOSSE-SUR-MER
LE MONT HULIN

J Église Church Kerk 

" 6km | ' 2h
,
 
  ; E F K 
    G J

¿ SORRUS

LA TETE DE VALLÉE LA COGNÉE

J Mairie Town hall  Gemeentehuis 

"  9km | ' 3h
 
.
 
  ; J E

  
J Église Church Kerk 

" 15km  | ' 4h
.
 
; D E F 
 G J

¿ WABEN ¿ WAILLY-BEAUCAMP

LE MONT DE L'ÉPINE

J Place Square Plein 

" 15km  | ' 4h
 .
 
 ; D E F
  G J

¿ WIDEHEM
PROMENADE DE L'ÉPITAPHE

J Espace de loisirs des Éoliennes 

" 4,5km | ' 1h30
, 
 
; E F
  G J

¿ WIDEHEM

 

Circuits équestres
Horse riding pat

hs - Paardrijden

LE TOUR DE GROFFLIERS AUTOUR DES REMPARTS DE MONTREUIL

J Port de la Madelon, Waben 

" 12km | ' 3h
.
 
; C J E

J Avenue des Garennes 

" 17km  | ' 2h30
.
 
F E G J

¿ GROFFLIERS ¿ MONTREUIL-SUR-MER

LA TÊTE DE VALLÉE

J Mairie Town hall  Gemeentehuis 
 
" 9km | ' 3h
. 
 
; J E

¿ WABEN
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Circuits cyclo
Cycling paths - Fietscircuit

CIRCUIT DE LA MADELON

J Place Claude Wilquin 
 

" 46km  | ' 2h45
. 
 
   C J E

¿ BERCK-SUR-MER
LES ÉOLIENNES 

J Place de la Mairie 

" 28km | ' 2h15
.
 
  C D F E 
    G J

¿ CAMIERS

LES GARNOULLES LA CHARTREUSE 

J Parking du port 
The port car park  
Parkeerplaats haven 

" 35km | ' 2h45
,
 
   C D F E 
       G J

  
J Place de la gare 

" 35km  | ' 2h50
:
 
C D F E 
  G J

¿ ÉTAPLES-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

LES LACS D'AMOUR LA FONTAINE AUX LINOTTES

J RD901, devant l'église 
In front of the church  
Voor de kerk 

" 33km | ' 3h20
:
 
  C D F E 
     G J

J Place de la Mairie 

" 46km  | ' 3h45
,
 
C D F E 
  G J

¿ NEUVILLE-SOUS-MONTREUIL ¿ SAINT-JOSSE-SUR-MER

  Arrière-pays Montreuillois
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Les sites naturels
Natural sites - Natuurgebie

den

 

J Groffliers, Waben 

Ses paysages changent de couleurs et 
d’aspects au rythme des marées et sont le 
paradis de la faune et de la flore locale.
A K 7  

 
 The landscape is a haven for local wildlife, flora and 
fauna, changing colour and appearance with the rise 
and fall of the tides.

 �Bij elk getijde wisselt het landschap van kleur en uiterlijk. 
Het is een waar paradijs voor de lokale flora en fauna.

BAIE D’AUTHIE

¿ MONTREUILLOIS

J Attin, Beaumerie-Saint-Martin, Beutin, 
Bréxent-Enocq, La Calotterie,La Madelaine-
sous-Montreuil, Montreuil-sur-Mer 

La Canche s’écoule sur une centaine de 
kilomètres, traverse le montreuillois entre monts 
et vallées et se jette entre Étaples et Le Touquet.
A K 7  

 �The river Canche covers a distance of roughly 100 kilometres, traversing 
the mountains and valleys of the Montreuil region, before joining the sea 
between Etaples and Le Touquet.

 �Rivier de Canche stroomt hier voor zo’n honderd kilometer door de heuvels 
en dalen van de Montreuillois, en stort zich tussen Etaples en Le Touquet in zee.

VALLÉE DE LA CANCHE

¿ MONTREUILLOIS

CORDON DUNAIRE

J Entre Merlimont-Plage et Stella-Plage 

Espace protégé, les dunes s’étalent à perte de 
vue et abritent une végétation exceptionnelle.
A K 7   

 � The dunes, which extend as far as the eye can see, are 
a protected area and home to some exceptional vegetation.

 � In dit beschermde gebied ligt een oneindige reeks duinen 
met unieke vegetatie.

COMMUNAL

J Accès par la rue du Marais Access via rue du 
Marais Toegang via de Rue du Marais 

Mares, prairies, sous-bois, le communal 
concentre des milieux naturels aux paysages 
divers. Il se découvre par un sentier aménagé.
K 7   

 � The area features a wealth of natural habitats and varied 
landscapes including ponds, meadows and undergrowth. 
There is a special trail for visitors to explore the area.

 � Plassen, velden, struikgewas... Het gebied van Communal 
bestaat uit een divers natuurlandschap. Je ontdekt

¿  LITTORAL ¿  SORRUS

 

J Attin, Bernieulles, Estrée, Estréelles, Inxent, 
Montcavrel, Neuville-sous-Montreuil, Recques-
sur-Course 

Véritable havre de paix à l’écart du tumulte des 
villes, cette vallée est une des plus authentiques 
et bucoliques du Montreuillois.
A K 7   

 � This valley is a genuine oasis of calm and one of the region’s most 
typically rural sites, away from the hustle bustle of the town.

 �Deze vallei is een heerlijke haven van rust, ver weg van de 
stadsdrukte. Het is een van de meest authentieke en landelijke valleien 
van de streek Montreuillois.

VALLÉE DE LA COURSE

¿ MONTREUILLOIS
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J Rue de la Baie d'Authie 

Situé au fond de la Baie d’Authie, ce port de 
plaisance est l’un des plus petits de France.
A K I J 7 !  

 � This marina, located within the Baie d’Authie, is one of 
the smallest in France.

 �Deze plezierhaven achterin de baai van Authie is een van 
de kleinste havens van Frankrijk.

PORT DE LA MADELON

¿ WABEN

Les sites naturels Natural sites - Natuurgebieden  

Les jardins
           Garden

s - Tuinen

LES JARDINS DU MANOIR D'HÉNOCQ . .  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale  

J 7 rue de la Creuse
 Ä +33 (0)6 03 74 44 85
 À manoirdhenocq@gmail.com
 Ç www.jardinsdumanoirdhenocq.com
 » Jardins du Manoir d’Hénocq

Jardin remarquable, médiéval, botanique

I J e ; V 

 �Medieval, botanical garden, classified as a “Jardin 
Remarquable”

 �Opmerkelijke, middeleeuwse en botanische tuin

LE JARDIN DE LA GOUTTE D’EAU . .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 47 ch. de la liberté
 Ä +33 (0)6 80 89 66 71
 À jean-rene.delcroix@laposte.net
 Ç www.lejardindelagouttedeau.com

Jardin privé d'inspiration anglaise de 3 000 m²

J ; 

 � A private, 3,000 m² English-style garden
 � Privétuin van 3000 m² in Engelse sferen.

¿  BRÉXENT-ÉNOCQ ¿  LA CALOTTERIE

  Le Port de la Madelon
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J 1 allée de la Chartreuse
 Ä +33 (0)3 21 06 56 97
 À association@lachartreusedeneuville.org
 Ç www.lachartreusedeneuville.org
 » La Chartreuse de Neuville

Visites, concerts, spectacles, cirque, jardins...

I g V W 

 � Tours, concerts, shows, circus, gardens
 �Rondleidingen, concerten, voorstellingen, circus, tuinen

JARDINS DE LA CHARTREUSE DE NEUVILLE .  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ NEUVILLE-SOUS-MONTREUIL

J 4 rue de la Rivière
 Ä +33 (0)3 21 81 08 63
 À contact@musicanigella.fr
 Ç www.musica-nigella.fr
 » Concerts & Festival Musica Nigella

Visitable uniquement pendant le Festival 
Musica Nigella.

 �Only visitable during the festival.
  Alleen te bezoeken tijdens het festival.

EUPHONIE MUSICA NIGELLA . . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ TIGNY-NOYELLE

Les jardins Gardens - Tuinen

J 129 route de Beutin
 Ä +33 (0)3 21 05 41 47
 À jlg.cavelier@gmail.com 
 Ç www.bionheur.org

Jardin pédagogique, zone de marais et de bois.

J  

LE JARDIN DU BIONHEUR . . . . . . .       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿  LA CALOTTERIE

 

Au fil de l'eau
 Along   the water -

 Langs het water

J 11 bis rue du Marais
 Ä +33 (0)7 68 52 78 59
 À contact@lepetitquentovic.fr
 Ç www.lepetitquentovic.fr
 » Le Petit Quentovic

Balades en barque, glaces, boissons. 

I e ! f ; V W

 ! Boat trips, ice cream, drinks
 " Boottochtjes, ijs, drankjes

LE PETIT QUENTOVIC  . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

J 26 chemin Collier
 Ä +33 (0)3 21 09 72 73
 À lessentiersdelabaieotmail.fr
 Ç lessentiersdelabaie.com
 » Les sentiers de la baie-Guides en baie de 

Somme et en baie d’Authie
Découverte de la baie d’Authie et de la baie 
de Somme.

 # Explore the baie d’Authie and the baie de Somme.
 $Uitstapje in de baai van Authie en de Sommebaai.

LES SENTIERS DE LA BAIE . . . . . . . . .           Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ GROFFLIERS
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Le Patrimoine à visiter 
Heritage sites worth visitin

g - Erfgoed om te bezoeken

 11 bis Rue du Marais | Attin

  07 68 52 78 59

 contact@lepetitquentovic.fr

 lepetitquentovic.fr

  Le Petit Quentovic

 

 Ouvert des vacances de Pâques 

au 30 septembre.

les petits 
 Balade en total autonomie

Le Petit Quentovic

Découverte de la Canche à Attin à bord de barques 
électriques. Fleuve d’une longueur de près de 100km, le 
Petit Quentovic vous propose d’en découvrir une partie et 
notamment l’un de ses plus grands méandres. 6 personnes 
maxi pour 1h ou 2h de location

Location de 

barques électriques 

sur La Canche.

 Citadelle de Montreuil-sur-Mer | Loïc Vambre
  La Canche | Attin
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Patrimoine civil
Public heritage - Burgelijk

 erfgoed

 

J Campigneulles-les-Grandes, Écuires, 
Montcavrel, La Calotterie, Recques-sur-Course, 
Saint-Josse-Sur-Mer, Wailly-Beaucamp, etc. 

Châteaux, manoirs, et demeures bourgeoises 
parsèment la campagne Montreuilloise et 
sont à découvrir au fil de balades.
A 

 %Go for a walk and discover the numerous châteaux, manor 
houses and mansions dotted around the Montreuil countryside.

 &De Montreuillois loopt over van kastelen, landhuizen 
en herenhuizen. Je ontdekt ze tijdens een wandeling.

CHÂTEAUX DE CAMPAGNE

¿ MONTREUILLOIS

J Estréelles, Inxent, Montreuil-sur-Mer, 
Recques-sur-Course, Tigny-Noyelle, etc. 

Le Montreuillois est parsemé de vallées qui 
cachent en leur sein d’anciens moulins, vestiges 
des activités passées.
A 

 ' The Montreuil region is dotted with valleys, concealing old 
mills - evidence of an ancient way of life and a bygone era.

 ( In de valleien van de Montreuillois staan hier en daar oude 
molens, getuigen van activiteiten uit het verleden.

LES MOULINS

¿ MONTREUILLOIS

ÉPAVE « LES AULNAYS »

J Sur l'estran, au nord de la zone de baignade 
surveillée. 

Ayant confondu les phares du Touquet et celui 
de Dungeness, ce cargo à vapeur anglais s’est 
échoué le 9 novembre 1920.
A  

 )On the foreshore, north of the patrolled swimming area.
This English steamer was shipwrecked on the 9th November 
1920, having mistaken Le Touquet lighthouse for Dungeness.

 * In de branding, ten noorden van het zwemgebied. Deze 
Engelse stoomboot vergiste zich tussen de vuurtorens van 
Le Touquet en die van Dungeness en strandde hier op 9 
november 1920.

LES VILLAS ET STELLIENNES

J Partout en ville ! 

L’architecture balnéaire de Stella est très 
hétéroclite allant des grandes villas d’architectes 
aux stelliennes plus populaires.
A

 + All over town! Stella-Plage boasts a wide range of 
architectural styles, from large houses to the more popular 
“Stelliennes” villas.

 ,Overal in de stad! De typische Stella badplaatsarchitectuur 
is hier erg divers, van de enorme luxe villa’s tot de wat 
klassiekere “stelliennes”.

¿  CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE ¿  CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

 

J Tout l'arrière-pays Montreuillois 

Cet habitat, bien visible dans la campagne 
montreuilloise, est le résultat de techniques de 
construction typiques du territoire.
A 

 - This type of housing, which can be seen throughout the 
surrounding countryside, is built using traditional, local, 
construction techniques.

 .Dit type huizen, kenmerkend voor de Montreuillois, is 
gemaakt met de traditionele bouwmethode uit de streek.

LES MAISONS EN TORCHIS

¿ MONTREUILLOIS
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LES VILLAS

J Partout en ville ! 
 
Merlimont possède une diversité de villas à 
l’architecture singulière et représentant le style 
balnéaire.
A 

 /Merlimont features a wide variety of uniquely designed 
properties with typical seaside architecture.

 0Merlimont telt een groot aantal bijzondere villa’s in de 
typische badplaatsstijl.

ACARY DE LA RIVIÈRE

J 1 parvis Saint-Firmin 
 
Construit en 1810, cet hôtel particulier 
accueillant des expositions est un bel exemple 
d’architecture civile de la cité.
H I « v 

 1 This town house, which was built in 1810 and is used 
to host exhibitions, is a great example of public urban 
architecture.

 2Dit herenhuis uit 1810 biedt plaats aan tentoonstellingen 
en is een mooi voorbeeld van de stadsarchitectuur.

¿  MERLIMONT ¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

J Rue de la Chaine, rue Pierre Ledent, rue 
Carnot, Place Saint-Jacques, etc
 
Construits entre 1735 et 1810, une 
quarantaine d’hôtels particuliers charment la 
ville par leur architecture soignée.
A 

 3 The town boasts around forty, delightful town houses, 
with attractive architectural features, built between 1735 
and 1810.

 4 Een veertigtal herenhuizen uit de periode van 1735 
tot 1810 schitteren hier met hun verfijnde architectuur.

¿ MONTREUIL-SUR-MER

HÔTELS PARTICULIERS

 

J Route d’Airon, rue de la Sucrerie

Ces maisons ouvrières à l’architecture sobre 
constituent une exception dans le paysage du 
Montreuillois.
A v 

 5 These workers’ houses, with their understated 
architecture, are an unusual feature of the Montreuil 
landscape.

 6Deze sobere arbeidershuisjes vormen een bijzonder 
kenmerk in het landschap van de Montreuillois.

LE CORON

¿ RANG-DU-FLIERS

Patrimoine civil Public heritage - Burgelijk erfgoed hap!

J Rue du Clape-en-bas

Cette rue authentique avec ses petites maisons 
en torchis du XVIIIe siècle, rappelle les activités 
artisanales d’antan.
H A I J v 

 7 This traditional street, lined with small, 18th century cob 
houses, is a reminder of ancient, heritage crafts.

 8Deze authentieke straat met lemen huizen uit de 18e eeuw 
doet denken aan de ambachten van vroeger.

RUE DU CLAPE-EN-BAS

¿ MONTREUIL-SUR-MER

  Moulin | Recques-sur-Course
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Patrimoine militaire
Military heritage - Militair erfgoed

 

J Plage de Merlimont, plage de Stella-Plage

Le mur de l’Atlantique a marqué le paysage 
du littoral de la Côte d’Opale. Les blockhaus 
(encore visibles) sont les témoins de la 
Seconde Guerre mondiale.
A s 

 9 The Atlantic Wall left its mark on the coastline of the 
Côte d’Opale. The bunkers (which are still visible) are a 
reminder of the Second World War.

 :De Atlantikwall heeft het kustlandschap van de 
Opaalkust gekenmerkt. De (nog zichtbare) bunkers 
getuigen van de Tweede Wereldoorlog.

BLOCKHAUS

¿ LITTORAL

Citadelle de Montreuil-sur-Mer

 Rue Carnot | Montreuil-sur-Mer

 +33 (0)3 21 86 90 83 

 contact@citadelle-montreuilsurmer.fr

www.citadelle-montreuilsurmer.fr/

 Citadelle de Montreuil-sur-Mer

 Â @citadelledemontreuilsurmer

 Ouvert de février à décembre.

les petits 
 Visites guidées personnalisées, 

des ateliers pédagogiques 
à destination des groupes 

ou des individuels, nous contacter.
Dormir à la 
Citadelle c'est 
possible !

Chemin de ronde, tours, bastions, casemates… chaque 
pierre de la place forte est encore imprégnée du glorieux 
passé militaire de la cité fortifiée. Vous reprendrez bien 
un peu de Moyen Âge ? La double-porte à peine franchie, 
le château fort médiéval de Philippe Auguste s’impose. 
Montreuil-sur-Mer a connu son apogée au XIIIe siècle, et 
les vestiges de la forteresse sont là pour le rappeler… 

L’incontournable sortie en famille à 
la citadelle, tout est réuni pour que 
vos enfants deviennent de vrais petits 
chevaliers ! On se fait les bras au tir de  
bricole, on teste nos réflexes à l’atelier 
joutes et on affine nos connaissances 
grâce à la chasse au trésor !

  Citadelle | Montreuil-sur-Mer
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CITADELLE

J Rue Carnot
 Ä +33 (0)3 21 86 90 83
 À contact@citadelle-montreuilsurmer.fr
 Ç www.citadelle-montreuilsurmer.fr
 » Citadelle de Montreuil-sur-Mer

Ensemble fortifié unique dans le Nord de la 
France

H s t Z ! ; g V W

 ;Unique fortified complex in Northern France
 <Uniek versterkt complex in Noord-Frankrijk

PROMENADE DES REMPARTS

J De nombreux accès partout en ville
Le rempart construit entre les XIIIe et XVIIe 
siècles entoure la cité et offre une vue 
panoramique sur les vallées alentours.

H s ! ; I A

 = The ramparts which were built between the 13th and 17th 
centuries surround the city and offer a panoramic view of the 
nearby valley.

 >De stadsmuur uit de periode tussen de 13e en 17e eeuw 
loopt rond de stad en biedt een breed uitzicht over de vallei.

¿  MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

Patrimoine militaire 
Military heritage - Militair erfgoed

 

Patrimoine religieux
Religious heritage

 - Religieus erfgoed

ABBATIALE SAINT-SAULVE

J Place Gambetta
L’abbatiale remontant au Xe siècle rappelle la 
puissance religieuse de la cité au Moyen Âge.
L H  

 ? The Abbey church, which dates back to the 10th century, 
is a reminder of the religious influence enjoyed by the city 
during the Middle Ages. 

 @De abdijkerk uit de 10e eeuw verwijst naar de religieuze 
macht van de stad in de middeleeuwen.

CHAPELLE SAINT-NICOLAS DE L’HÔTEL-DIEU

J Place Gambetta

La chapelle du XIIIe siècle attenante à l’ancien 
hôpital est restaurée au XIXe siècle dans le 
style néogothique.
L H A  

 A The 13th century chapel, which adjoins the old hospital, 
was restored during the 19th century in a Neo-Gothic style.

 BDe 13e eeuwse kapel naast het voormalige ziekenhuis 
werd in de 19e eeuw in een neogotische stijl gerestaureerd.

¿ MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

  Les remparts | Montreuil-sur-Mer
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J 1 allée de la Chartreuse
 Ä +33 (0)3 21 06 56 97
 À association@lachartreusedeneuville.org
 Ç www.lachartreusedeneuville.org
 » La Chartreuse de Neuville

Visites, concerts, spectacles, cirque, jardins...

I g V W 

 C Tours, concerts, shows, circus, gardens
 DRondleidingen, concerten, voorstellingen, circus, tuinen

CHARTREUSE DE NEUVILLE  . . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ NEUVILLE-SOUS-MONTREUIL

J Rue du Presbytère

Restaurée au XIXe siècle, elle possède un 
chœur du XVIe siècle. Des marins ont gravé 
sur ses murs extérieurs l'immatriculation de leur 
bateau.
L A 

 E It was restored in the 19th century and features a 16th 
century choir. On its outer walls, sailors engraved their boat 
registration number.

 FDeze in de 19e eeuw gerestaureerde kerk heeft een 
koor uit de 16e eeuw. Zeelui hebben op de buitenmuren de 
kentekens van hun schepen gegraveerd.

ÉGLISE SAINT-PIERRE

¿ SAINT-JOSSE-SUR-MER

Patrimoine religieux
Religious heritage - Religieus erfgoed Chartreuse de Neuville

Et ses jardins

 1 allée de la Chartreuse  

Neuville-sous-Montreuil

 03 21 06 56 97

 reservation@lachartreusedeneuville.org

 www.lachartreusedeneuville.org

 La Chartreuse de Neuville

  Ouvert tous les jours sauf le lundi 

de début mai à début novembre.

les petits 
 Visites guidées, visites libres

 Concerts, spectacles, cirque

 Location de salles pour des                               

cccccccccccséminaires

Un des plus grands 

chantiers monument 

historique de France.

La Chartreuse de Neuville est un ancien monastère restauré par 
une association de passionnés. Son histoire commence il y a 700 
ans quand le comte de Boulogne fonde un monastère chartreux  
au pied des remparts de Montreuil-sur-mer. Détruite à la Révolution, 
reconstruite en 1870, le destin monastique de ce bâtiment qui  
a abrité l’Imprimerie Générale de l’Ordre des Chartreux prend fin 
au début du XXe siècle.

Successivement phalanstère artistique, 
plus grand hôpital civil belge d’Europe,  
hospice-asile, elle est laissée à l’abandon puis 
rouvre ses portes au public en 2008.
En restauration depuis 2016, la Chartreuse de 
Neuville est labellisée centre européen culturel 
de rencontre.

  La chartreuse | Neuville-sous-Montreuil
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Airon-Notre-Dame

Église Nativité-Notre-Dame | L  

Airon-Saint-Vaast

Église Saint-Vaast | L   
Chapelle de Bavémont | L A 

Attin

Église Saint-Martin | L  

Beaumerie-Saint-Martin

Église Saint-Walloy | L  

Bernieulles

Chapelle Reisenthel | L A 
Église Saint-Brice | L  

Beutin

Église Saint-Léger | L  

Bréxent-Énocq

Église Notre-Dame | L  
Église Saint-Brice | L  

Campigneulles-les-Grandes

Église Saint-Vaast | L  

Campigneulles-les-Petites

Église Saint-Crépin Saint-Crépinien | L  

Colline-Beaumont

Église Saint-Martin | L  

Conchil-le-Temple

Église Notre-Dame de la Nativité | L  

Cormont

Église Saint-Michel | L  

Cucq Trépied Stella-Plage

Église Notre-Dame du Réconfort | Cucq | L  
Chapelle Notre-Dame de la Délivrance | Stella-Plage | L A 
Église Sainte-Thérèse de l'Enfant Jésus | Stella-Plage | L H  
Église Notre-Dame | Trépied | L A  

Écuires

Église Saint-Vaast | L A 

Estrée

Église Saint-Omer | L H 

Estréelles

Église Saint-Omer | L  

Frencq

Église Saint-Martin | L  

Groffliers

Église Saint-Martin | L H 

Hubersent

Église Saint-Martin | L  

Inxent

Église de la Nativité | L 

La Calotterie

Église Saint-Firmin | L  

La Madelaine-sous-Montreuil

Chapelle des Sept Douleurs | L  

Lefaux

Église Saint-Jean-Baptiste | L  

Lépine

Église de la Nativité Notre-Dame | L  

Longvilliers

Église Saint-Nicolas | L H  

Maresville

Eglise Saint-Maur | L  

Merlimont

Chapelle Notre-Dame-des-Anges | L  
Église Saint-Nicolas | L  

Montcavrel

Église Saint-Quentin | L H A  

Montreuil-sur-Mer

Église Saint-Josse-au-Val | L  

Nempont-Saint-Firmin

Église Saint-Firmin | L  

Rang-du-Fliers

Église Saint-Eugène | L  

Recques-sur-Course

Église Saint-Léger | L  

Saint-Aubin

Église Saint-Aubin | L  

Sorrus

Chapelle Notre-Dame de la Santé | L  
Église Saint-Riquier | L  

Tigny-Noyelle

Église de la Nativité Notre-Dame | L  

Tubersent

Église Saint-Étienne | L  

Verton

Église Saint-Michel | L  

Waben

Église Saint-Martin | L  

Wailly-Beaucamp

Chapelle Notre-Dame de la Salette | L  
Église Saint-Pierre | L  

Widehem

Église Saint-Wulmer | L  

Patrimoine religieux
Religious heritage - Religieus erfgoed

  Chapelle Notre-Dame-des-Anges | Merlimont
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ROULE MA POULE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 75 av. de la Plage
 Ä +33 (0)6 08 03 83 17
 À roulemapoule.merlimont@gmail.com
 Ç www.roulemapoule.fun
 » Roule Ma Poule

TROTT’EVENTS . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 2 rue des Galices
 Ä +33 (0)6 76 28 67 12
 À contact@trott-events.com
 Ç www.trott-events.com
 » TrottEvents

Balade en trottinette électrique tout-terrain.

 G Electric off-road scooter tour
 H Tochtje met een off-road elektrische kickbike

¿ MERLIMONT ¿ MONTREUIL-SUR-MER

L’art et l’artisanat 
Art and crafts - Kunst en 

ambacht

 

Découvrir le patrimoine 
autrement...
An alternative way of explor

ing - Origineel verkennen

 Montreuil-sur-Mer | Christian Plard
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J 1388 bd. Labrasse | Stella-Plage
 Ä +33 (0)3 21 84 11 02
 À opalestarmineraux@gmail.com
 » OpaleStar Minéraux

OPALE STAR MINÉRAUX . . . . . . . . . . .             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

ATELIER LAOUST . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 37 rue du Général Potez
 Ä +33 (0)6 23 69 17 86
 À laoust.art@gmail.com
 Ç www.hannah-a-laoust.com

Création, restauration de plâtres, bas-relief

 IDesigns, plaster restoration and bas-relief sculptures
 JOok creaties, restauratie van gipsbeelden, bas-reliëfs

STÉPHANE LEFEBVRE  . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 10, rue Carnot
 Ä +33 (0)6 60 74 93 43
 À adac.m.info@gmail.com
 Ç www.adac62.fr
 » Association ADAC 62

Peintre, sculpteur

 K Painter, sculptor
 L Kunstschilder, beeldhouwer

¿ MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

Bijoux Jewellery -  Juwelen

Céramique, poterie, faïences
Ceramics, pottery, earthenware - Keramiek, aardewerk

Galerie d’art Art gallery - Kunstgalerie
 

J 12 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)9 73 59 78 16
 À affreusementconnectee@gmail.com
 Ç www.affreusementconfidentiel.com

Créations contemporaines, restauration, 
stages
I V

 MContemporary designs, restoration, courses
 NHedendaagse creaties, restauratie, workshops

AFFREUSEMENT CONFIDENTIEL  . . . .      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

Sculpture, peinture
Sculpture, painting - Beeldhouwkunst, schilderij

 

J 15, rue du 8 mai
 Ä +33 (0)3 21 86 16 90

Huiles, aquarelles, visite sur rendez-vous
I

 OOils and watercolours; visits by appointment
 POlieverfwerken, aquarellen, te bezoeken op afspraak

ATELIER D’ART JACQUES DOURLENT . .    Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ LA CALOTTERIE

J 12 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)9 73 59 78 16
 À affreusementconnectee@gmail.com
 Ç www.affreusementconfidentiel.com

Créations contemporaines, restauration, stages
I V

 QContemporary designs, restoration, courses
 RHedendaagse creaties, restauratie, workshops

AFFREUSEMENT CONFIDENTIEL  . . . .      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER
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Sculpture, peinture 
Sculpture, painting  -  Beeldhouwkunst, schilderij

ATELIER LAOUST . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 37, rue du Général Potez
 Ä +33 (0)6 23 69 17 86
 À laoust.art@gmail.com
 Ç www.hannah-a-laoust.com

Création, restauration de plâtres, bas-relief

 SDesigns, plaster restoration and bas-relief sculptures
 TOok creaties, restauratie van gipsbeelden, bas-reliëfs

STÉPHANE LEFEBVRE  . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 10, rue Carnot
 Ä +33 (0)6 60 74 93 43
 À adac.m.info@gmail.com
 Ç www.adac62.fr
 » Association ADAC 62

Peintre, sculpteur

 U Painter, sculptor
 V Kunstschilder, beeldhouwer

¿ MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

Travail du verre  Glass work - Glasambacht
 

J 12 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)9 73 59 78 16
 À affreusementconnectee@gmail.com
 Ç www.affreusementconfidentiel.com

Créations contemporaines, restauration, stages
I V

 WContemporary designs, restoration, courses
 XHedendaagse creaties, restauratie, workshops

AFFREUSEMENT CONFIDENTIEL  . . . .      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

  Rue du Clape en Bas | Montreuil-sur-Mer
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On prenddu  bon temps ! 
Having a good time! 
Een leuke tijd beleven!
Montreuillois en Côte d'Opale     

Par ici, les aventuriers trouveront 
forcément  leur  bonheur… 

Pa in tba l l ,  l aser  game,  parc 
d’attractions : fous rires et sensations 
fortes garantis ! Besoin de calme 
après autant d'émotions ? Ça tombe 
bien on a aussi ce qu’il vous faut.

 YHere, adventurers are sure to find something to 
enjoy... Paintball, laser games, amusement parks: 
laughter and thrills guaranteed! Need some peace 
and quiet after so much excitement? We have what 
fits you the most.

 ZHier komen avonturiers zeker aan hun trekken... 
Paintball, lasergames, pretparken: lachen en 
sensatie gegarandeerd! Behoefte aan rust na 
zoveel opwinding? Wij hebben wat bij je past.

 La mer à Stella-Plage | Delphine Hain
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Accueils de loisirs
Leisure activities - Activiteite

n en recreatie

 

J 623 rue de Paris
 Ä +33 (0)3 21 05 40 04
 À servicejeunessedumontreuillois@orange.fr
 » Pôle Jeunesse Du Montreuillois – USJM

Après-midi loisirs pour les enfants
I

 [ Afternoon recreational activities for children
 \Recreatiemiddag voor kinderen

UNION SPORTIVE ET JEUNESSE DU MONTREUILLOIS

¿ ÉCUIRES

J 1 rue des Juifs
 Ä +33 (0)3 21 05 40 04
 À servicejeunessedumontreuillois@orange.fr
 » Pôle Jeunesse Du Montreuillois – USJM

Après-midi loisirs pour les enfants
I

 ] Afternoon recreational activities for children
 ^Recreatiemiddag voor kinderen

UNION SPORTIVE ET JEUNESSE DU MONTREUILLOIS

¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

Parcs de loisirs
Amusement park - Pretp

ark

PAINTBALL DES 7 VALLÉES  . . . . . . . .          Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Rue du Marais
 Ä +33 (0)6 10 03 03 97
 À paintball.desseptvallees@laposte.net
 Ç www.paintballdes7vallées.com
 » Paintball des 7 vallées

Paintball à partir de 5 ans, jeux gonflables
´ ! J e ; W

 _ Paintball, inflatable games
 ` Paintball, luchtkussens

STARDUST PALACE . . . . . . . . . . . . . . .                 Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 1266 bd. Labrasse
 À stardustpalace@yahoo.fr
 » Stardustpalacejeux

Ducasse, salle de jeux, manège enfantin.

 aDucasse, games room, children’s carousel.
 bDucasse, speelzaal, kindercarrousel.

¿ BEAUMERIE-SAINT-MARTIN ¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE
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Stardust Palace
Manège et mini ducasse

 Bd Edmond Labrasse 
Stella-Plage

 Stardustpalacejeux

 

 Avril, mai et juin : les week-ends, 

jours fériés et les vacances scolaires. 

Juillet et août : tous les jours

de 10h30 à minuit.

les petits 
 Des cadeaux à gagner !

 Amusement garantis !

Jeux pour petits 
et grands au 
centre ville !

La “ Mini Ducasse ” du boulevard Edmond Labrasse 
fait partie du paysage de la station balnéaire depuis 
1986 ! Une véritable entité connue des locaux et des 
touristes qui se transmettent l’adresse de génération 
en génération.

Venez vous distraire à la mini-
ducasse. Testez votre force au  
« coup de poing », votre habilité au 
« basket », super salle de jeux, baby-
foot, billards, manèges enfantins. 
Cette année, pleins de nouveautés : 
jeux de course moto, voiture et jeux 
de tir.

, Parcs de loisirs Amusement park - Pretpark

UNIQUEMENT SUR
RÉSERVATION AU 

06 73 01 33 27
LIEU-DIT LA LONGUE ROYE
3 RUE DE L'ABBAYE  
62630 LONGVILLIERS

WWW.DDAYPAINTBALL.COM

OUVERT TOUTE L'ANNÉE

@ddaypaintball

06 73 01 33 27 LES PETITS

SANS LIMITE DE TEMPS

EQUIPEMENTS INCLUS

LE TOUQUET 
12KM

NEW !

D-DAY PAINTBALL, C’EST UN COMPLEXE MULTI
SCÉNARIOS DE 35000M2 AVEC TRANCHÉES, FORTS ET

VÉHICULES MILITAIRES ACCESSIBLE DÈS 12 ANS.
 

ET POUR VOS ENFANTS DÈS 6 ANS, 
RETROUVEZ UN TERRAIN AVEC DES OBSTACLES ADAPTÉS

À LEUR TAILLE, DU MATÉRIEL ET DES PROTECTIONS.

 

J 3 rue de l’Abbaye Ferme de la Longue Roye
 Ä +33 (0)6 73 01 33 27
 À ddaypaintball@gmail.com
 Ç www.ddaypaintball.com
 » D-day paintball

Paintball à partir de 7 ans, 25 000 m² de terrain
´ ! e ; V

 c Paintball, for ages 7 and older; 25,000 m² site
 d Paintball vanaf 7 jaar, een terrein van 25.000 m²

D-DAY PAINTBALL . . . . . . . . . . . . . . . .                  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ LONGVILLIERS
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Parcs de loisirs Amusement park - Pretpark

 

J RD 940 route de Bagatelle
 Ä +33 (0)3 21 89 06 38
 À contact@parcbagatelle.com
 Ç www.parcbagatelle.com
 » Parc Bagatelle - Officiel

Plus grand parc d’attractions du Nord de la 
France
e h z ; I V W

 e The largest amusement park in Northern France
 fGrootste attractiepark van Noord-Frankrijk

BAGATELLE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ RANG-DU-FLIERS

OPALE LASER GAME . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 2329 route de Merlimont  
 Ä +33 (0)6 62 20 97 07
 À tanguy.lefebvre@gmail.com
 Ç www.opale-laser.com
 » OPALE LASER BERCK

Vivez la réalité de sensations fortes en pleine 
nature
e h z ;

 g Enjoy a rush of adrenaline in the middle of the countryside
 h Beleef volop sensatie in hartje natuur

¿ RANG-DU-FLIERS

  Bagatelle | Rang-du-Fliers
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 11 Chemin des ardronnières

 62170 Saint-Josse-sur-Mer

 +33 (0)6 15 60 31 66

 contact@laby-parc.fr

 www.laby-parc.fr

 

 Ouvert d'avril à septembre.

les petits 
 Sur place : parking gratuit 

restauration rapide, aires de  
pique-nique couvertes et 

extérieures.

LABY'PARC à Saint-Josse-sur-Mer
Parc de loisirs nature sur 50 000 m²

Activités de plein air pour tous les âges : karting à pédales, parcours 
du combattant, acrobranche en filets, tyrolienne, saut extrême, 
gonflables, waterball, parcours Ninja warrior gonflés, bubble foot, 
baby-foot humain, toboggan extrême, labyrinthe en palissades de 
bois, labyrinthe de maïs, aqua'parc. 

Jeux sur Terre, en 
l'Air et dans l'Eau 
pour TOUS !

 D142E2 route de Wailly, 
Le Bahot | Verton

 +33 (0)6 18 83 44 17
 berck@popcornlabyrinthe.fr
 popcornlabyrinthe.fr/berck

 

 Ouvert en juillet et août.

les petits 
  Gratuit enfants -1m

 Activités de nuit possibles
 Activités à petit prix
 Pour petits et grands

 POP CORN LABYRINTHE

Pop Corn Labyrinthe, c'est 5 kilomètres de chemins répartis 
sur 4 hectares de maïs ! Tout au long de votre parcours, 
jouez en famille ou entre amis sur nos étapes de jeux.
Des jeux géants en bois, un jeu de piste, des soirées à 
thème en pleine nature. Venez vivre une expérience unique 
chez Pop Corn Labyrinthe.

L'équipe vous 
accueille tous les 
jours cet été.

Parcs de loisirs
Amusement park - Pretpark
 

J 11 ch. des Ardroonnères
 Ä +33 (0)6 15 60 31 66
 À contact@laby-parc.fr
 Ç www.laby-parc.fr
 » Laby’Parc du Touquet

Parc de loisirs nature

 iNature leisure park
 j Pretpark in de natuur

LABY’PARC DU TOUQUET . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ SAINT-JOSSE-SUR-MER

J D142E2 route de Wailly, Le Bahot
 Ä +33 (0)6 18 83 44 17
 À berck@popcornlabyrinthe.fr
 Ç popcornlabyrinthe.fr/berck

1h30 d’aventure dans un champ de maïs de 
40 000m²
e z ;

 k 1.5-hour adventure in a 40,000 m² corn field
 l Een avontuur van anderhalf uur op een maïsveld van 

40.000 m²

POP CORN LABYRINTHE . . . . . . . . . . .             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ VERTON
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Bibliothèques, 
médiathèques
Libraries, media libraries 
Bibliotheken, mediatheken

MÉDIATHÈQUE

J 10 rue de l’Église
 Ä +33 (0)3 21 89 49 45

 À mediatheques@ca2bm.fr
 Çwww.mediatheques.ca2bm.fr

Médiathèques de la CA2BM

I Z h J

¿ ATTIN
MÉDIATHÈQUE

J 61 rue de la Mairie
 Ä +33 (0)3 21 89 49 49
 À mediatheques@ca2bm.fr
 Ç www.mediatheques.ca2bm.fr

» Médiathèques de la CA2BM

¿ CONCHIL-LE-TEMPLE

BIBLIOTHÉQUE MUNICIPALE BIBLIOTHÈQUE DE PLAGE

J 41 pl. de l’Ancienne Mairie
 Ä +33 (0)9 67 32 34 28
 À bibliotheque.cucq@orange.fr
 Ç www.cucq.biblixnet.com

J Bd. de la Manche
 Ä +33 (0)3 21 94 72 18
 À jeunesse@merlimont.fr

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE ¿ MERLIMONT

ESPACE CULTUREL MUNICIPAL

J 5 place du Commerce
 Ä +33 (0)3 21 84 81 37
 À biblio.larcenciel@

hotmail.com

MÉDIATHÈQUE

J 90 rue de l’Eglise
 Ä +33 (0)3 21 89 49 49
 À mediatheques@ca2bm.fr
 Çwww.mediatheques.ca2bm.fr

Médiathèques de la CA2BM

¿ RANG-DU-FLIERS¿ MERLIMONT

  Montreuillois, source d'inspiration littéraire
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Bowling
Bowling - Bowling

 

J 153 av. François Godin | Cucq
 Ä +33 (0)6 75 60 84 54
 À contact@goudalecucq.fr
 Ç www.goudale-cucq-bowling.fr
 » Bowling & Restaurant Goudale Cucq

BOWLING GOUDALE . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

 

Cinéma
Cinema - Bioscoop

J Pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 05 44 23
 À cinema.montreuil-sur-mer@ca2bm.fr
 Ç www.culture.ca2bm.fr
 » Cinéma-Théâtre de Montreuil sur Mer

Etablissement classé Art et Essai

I g

 m An arthouse establishment
 n Bioscoop met het keurmerk “Art et Essai”

CINÉMA-THÉÂTRE

¿ MONTREUIL-SUR-MER

  Le jeu de Quille en Montreuillois
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On se remue !  
Exercise - Sporten
Montreuillois en Côte d'Opale     

Dans le Montreuillois vous serez 
forcément dans votre élément. 

Sur l’eau, dans les airs ou sur la 
terre, vous trouverez forcément 
l’activité parfaite pour vous dépenser 
en profitant des paysages de la côte 
d’Opale…

 o In the Montreuillois, you are bound to be in your 
element. On the water, in the air or on the ground, 
you are bound to find the perfect activity to expend 
your energy while enjoying the landscapes of the 
Opal Coast...

 p In de Montreuillois ben je vast en zeker in 
jouw element. Op het water, in de lucht of op de 
grond, je vindt ongetwijfeld de perfecte activiteit 
om je energie kwijt te raken terwijl u geniet van de 
landschappen van de Opaalkust...

 Plage de Stella-Plage | Delphine Hain
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Dans l’eau ou sous le vent
Water or wind - In het w

ater of in de wind
CLUB NAUTIQUE STELLIEN . . . . . . . . .           Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Av. de la Digue BP36
 Ä +33 (0)3 21 84 69 77
 À club-nautique-stella@wanadoo.fr

CLUB NAUTIQUE DE MERLIMONT . . . .      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Bd. de la Manche
 Ä +33 (0)3 21 09 08 22
 À club.nautique.merlimont@orange.fr

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE ¿ MERLIMONT

Kayak  Kayak - Kajak

Kite surf
Kitesurfing - Kitesurfen

 

J 346 rue de Lille
 Ä +33 (0)6 49 60 83 74
 À kitecamp62@gmail.com
 Ç www.kitecamp62.com
 » Kitecamp62

Stage de kitesurf, cours d’initiation, location 
et wingfoil.

 q Kitesurfing course, introductory course, equipment 
hire and wing foiling.

 r Kitesurfles, introductieles, verhuur en wingfoil.

KITECAMP 62  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

 Plage de Merlimont | Delphine Hain
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Natation Swimming - Zwemmen

J Rue du Bras d’Or
 Ä +33 (0)3 21 06 04 85
 À piscinemontreuil@ca2bm.fr
 Ç www.ca2bm.fr

Piscine, espace bien-être, fitness, école de 
natation

I V J

 s Pool, well-being and fitness area, swimming classes
 t Zwembad, wellnessruimte, fitness, zwemles

CENTRE AQUATIQUE - REMISE EN FORME . .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ ÉCUIRES

Pêche Fishing - Vissen
 

J 7 rue du pas d'Authie
 Ä +33 (0)6 13 34 08 94 
 À ambre.berroyer@orange.fr 
 Ç www.audomainedewaben.fr
 » Au domaine de Waben, SARL Le Flandre

Pratique de toute pêche en étang.

I J ; U f 

 uGo fishing in the lake.
 v Alle type vissporten aan het meer.

AU DOMAINE DE WABEN . . . . . . . . . . .             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ WABEN

Pédalo Pedalo - Waterfietsen

J Bd de la Manche
 Ä +33 (0)3 21 09 08 22
 À club.nautique.merlimont@orange.fr

CLUB NAUTIQUE DE MERLIMONT  . . . . . .       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MERLIMONT

Stand-up Paddle Stand-up Paddle - Suppen

CLUB NAUTIQUE STELLIEN . . . . . . . . . . . . .             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Av. de la Digue BP36
 Ä +33 (0)3 21 84 69 77
 À club-nautique-stella@wanadoo.fr

CLUB NAUTIQUE DE MERLIMONT . . . .      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Bd de la Manche
 Ä +33 (0)3 21 09 08 22
 À club.nautique.merlimont@orange.fr

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE ¿ MERLIMONT

  Le Paddle en Montreuillois
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Sur la terre
ou sur le sable 
Land or sand - Op het lan

d of op het strand

Char à voile Yachting - Zeilen

CLUB NAUTIQUE STELLIEN . . . . . . . . .           Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Av. de la Digue BP36
 Ä +33 (0)3 21 84 69 77
 À club-nautique-stella@wanadoo.fr

CLUB NAUTIQUE DE MERLIMONT . . . .      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Bd. de la Manche
 Ä +33 (0)3 21 09 08 22
 À club.nautique.merlimont@orange.fr

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE ¿ MERLIMONT

Golf, mini golf
Golf, Mini golf - Golf, Minigolf

 

J 1022 bd. de Berck
 Ä +33 (0)3 21 09 49 54
 À mtl62@orange.fr
 Ç www.maisondutempslibre.cucq.fr

Complexe sportif ouvert du lundi au samedi.

 w Sports complex open from Monday to Saturday
 x Sportcomplex geopend van maandag tot zaterdag

MAISON DU TEMPS LIBRE . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

 Forêt de Stella-Plage | Delphine Hain
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J Rue de la Poste
 Ä +33 (0)7 85 17 09 93
 » Mini golf Merlimont plage

Tous les jours pendant les vacances scolaires.

 y Every day in the summer and during French school 
holidays.

 zDagelijks tijdens schoolvakanties.

MINI GOLF MERLIMONT . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MERLIMONT

Golf, mini golf Golf, Mini golf - Golf, Minigolf

 

J Route de Flixecourt
 Ä +33 (0)3 22 29 92 90
 À contact@nampontgolfclub.com
 Ç www.nampontgolfclub.com
 » Nampont St Martin Golf Club

2 parcours de 18 trous.

I U J T g f V

 { 2 x 18-hole golf courses
 | Twee 18-hole golfparcoursen

NAMPONT-SAINT-MARTIN-GOLF-CLUB  .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ NAMPONT-SAINT-MARTIN

J 7 rue du pas d'Authie
 Ä +33 (0) 06 13 34 08 94 
 À ambre.berroyer@orange.fr 
 Ç www.audomainedewaben.fr
 » Au domaine de Waben, SARL Le Flandre

I J ; U f 

AU DOMAINE DE WABEN . . . . . . . . . . .             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ WABEN

Gymnastique
Gymnastics - Oefeningen

 

J 1080 rue du Bois des Sapins
 Ä +33 (0)6 16 34 85 85
 À trailfitfrance@gmail.com
 Ç www.simplytrailfit.com
 » Simply Trailfit

La solution sport nature santé bien-être 
pour tous.

 } The perfect outdoor, sporting and well-being activity 
for all

 ~Dé gezonde buitensportactiviteit voor iedereen

TRAILFIT  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ RANG-DU-FLIERS

Remise en forme Fitness - Fitness

MAISON DU TEMPS LIBRE

J 1022 bd. de Berck
 Ä +33 (0)3 21 09 49 54
 À mtl62@orange.fr
 Ç www.maisondutempslibre.cucq.fr

Complexe sportif ouvert du lundi au samedi.

 � Sports complex open from Monday to Saturday
 � Sportcomplex geopend van maandag tot zaterdag

CENTRE AQUATIQUE - REMISE EN FORME   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Rue du Bras d’Or
 Ä +33 (0)3 21 06 04 85
 À piscinemontreuil@ca2bm.fr
 Ç www.ca2bm.fr

Piscine, espace bien-être, fitness, école de 
natation.

I V J

 � Pool, well-being and fitness area, swimming classes
 � Zwembad, wellnessruimte, fitness, zwemles

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE ¿ ÉCUIRES
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J 1080 rue du Bois des Sapins
 Ä +33 (0)6 16 34 85 85
 À trailfitfrance@gmail.com
 Ç www.simplytrailfit.com
 » Simply Trailfit

La solution sport nature santé bien-être pour 
tous.

 � The perfect outdoor, sporting and well-being activity for all
 �Dé gezonde buitensportactiviteit voor iedereen

TRAILFIT  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ RANG-DU-FLIERS

Remise en forme Fitness - Fitness

Sauna Sauna - Sauna
 

 

J 1022 bd. de Berck
 Ä +33 (0)3 21 09 49 54
 À mtl62@orange.fr
 Ç www.maisondutempslibre.cucq.fr

Complexe sportif ouvert du lundi au samedi.

 � Sports complex open from Monday to Saturday
 � Sportcomplex geopend van maandag tot zaterdag

J 1022 bd. de Berck
 Ä +33 (0)3 21 09 49 54
 À mtl62@orange.fr
 Ç www.maisondutempslibre.cucq.fr

Complexe sportif ouvert du lundi au samedi.

 � Sports complex open from Monday to Saturday
 � Sportcomplex geopend van maandag tot zaterdag

MAISON DU TEMPS LIBRE

MAISON DU TEMPS LIBRE

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

J Rue du Bras d’Or
 Ä +33 (0)3 21 06 04 85
 À piscinemontreuil@ca2bm.fr
 Ç www.ca2bm.fr

Piscine, espace bien-être, fitness, école de 
natation.

I V J

 � Pool, well-being and fitness area, swimming classes
 � Zwembad, wellnessruimte, fitness, zwemles

CENTRE AQUATIQUE - REMISE EN FORME 

¿ ÉCUIRES

Squash Squash - Squash

Vélo - VTT - Trottinette
Bike, Mountain bike, Scooter - Fietsen, Mountainbike, Stuntstep

VÉLO SERVICES  . . . . . . . . . . . . . . .                 Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 155 av. François Godin
 Ä +33 (0)6 87 52 88 55

TROTT’EVENTS  . . . . . . . . . . . . . . . .                  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 2 rue des Galices
 Ä +33 (0)6 76 28 67 12
 À contact@trott-events.com
 Ç www.trott-events.com
 » TrottEvents

Balade en trottinette électrique tout-terrain.

 � Electric off-road scooter tour
 � Tochtje met een off-road elektrische kickbike

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE ¿ MONTREUIL-SUR-MER
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J 800 av. de la Libération
 Ä +33 (0)7 55 62 68 64
 À info@aumyogaayurveda.com
 Ç aumyogaayurveda.com
 » Aum Yoga Ayurveda

Cours de yoga, méditation, bains sonores.

 � Yoga courses, meditation, sound baths.
 � Yogales, meditatie, geluidsbaden.

AUM YOGA AYURVEDA  . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ TRÉPIED STELLA-PLAGE

Aires de jeu
Play areas - Speel pleinen
 
Cucq Trépied Stella-Plage

Square de la Liberté

Écuires

Rue de l’Église

Groffliers

Chemin du Flot Madelon

La Calotterie

Rue des Fours Romains - D139

Merlimont

Place des Commerces (derrière l'école Maternelle
Place de la Gare
1234 rue Auguste Biblocq
530 rue Camille Delacroix
711 rue Camille Delacroix

Montreuil-sur-Mer

Place Saint-Walloy

Rang-du-Fliers

Rue de l’Eglise

Verton

Rue des Belles Dames

Basket
Basketball - Basketball

Cucq Trépied Stella-Plage

TERRAIN DE BASKETBALL
Front de mer

PANIER DE BASKETBALL
Cours des Champs Élysées

Merlimont

TERRAIN DE BASKET
Rue de la Station

Rang-du-Fliers

CITY STADE
Rue de l’Église

Boulodrome-Pétanque
Bowling, Petanque - Petanque baan

Cucq Trépied Stella-Plage

MAISON DU TEMPS LIBRE
1022 bd. de Berck
+33 (0)3 21 09 49 54

Groffliers

BOULODROME : Rue Collier

 

Terrains 
d’activités

Activity areas - Bedrijvent
erreinen

Yoga Yoga - Yoga

  Les cabines de plage | Stella-Plage
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Boulodrome-Pétanque
Bowling, Petanque - Petanque baan
Rang-du-Fliers

COMPLEXE SPORTIF : Rue de l’Eglise

Verton

BOULODROME : Chemin des Ecoliers 

Skateboard
Skateboard - Skateboard

Cucq Trépied Stella-Plage

Cours des Champs Élysées

Merlimont

Place de la Gare

Tennis
Tennis - Tennis

Cucq Trépied Stella-Plage

MAISON DU TEMPS LIBRE
1022 bd. de Berck
+33 (0)3 21 09 49 54

Merlimont

RÉSERVATIONS DE COURS DE TENNIS
Rue de la Station
+33 (0)3 21 94 32 90

Montreuil-sur-Mer

Tennis Club du Montreuillois | +33 (0)3 21 81 18 90

Rang-du-Fliers

COURS DE TENNIS
152 route de Merlimont | +33 (0)3 21 84 34 00

ON (RE)DÉCOUVRE
Discover - Ontdekken

LA NATURE À EXPLORER
Nature to be explored - Natuur om te verkennen

AU FIL DE L'EAU
Along the water - Langs het water

Attin

Le Petit Quentovic | +33 (0)7 68 52 78 59
Les Sentiers de la Baie | +33 (0)3 21 09 72 73

Les jardins
Gardens - Tuinen

Bréxent-Énocq

Les Jardins du Manoir d’Hénocq
+33 (0)6 03 74 44 85

Conchil-le-Temple

Jardin du Château du Pas d'Authie | +33 (0)6 22 30 38 66

La Calotterie

Le Jardin de la Goutte d’Eau | +33 (0)6 80 89 66 71
Le Jardin du Bionheur | +33 (0)3 21 05 41 47

Neuville-sous-Montreuil

Les Jardins de la Chartreuse | +33 (0)3 21 06 56 97

Tigny-Noyelle

Euphonie Musica Nigella | +33 (0)6 20 43 32 22

Découvrir autrement
An alternative way of exploring - Origineel verkennen

Merlimont

Roule Ma Poule | +33 (0)6 08 03 83 17

Montreuil-sur-Mer

Trott’Events | +33 (0)6 76 28 67 12

L’ART ET L’ARTISANAT
Art and crafts - Kunst en ambacht

Arts de la table
Tableware - Serviesgoed

Saint-Josse-sur-Mer

Mise en scène | +33 (0)3 2194 62 76

Bijoux
Jewellery - Juwelen

Cucq Trépied Stella-Plage

Bracelet et Compagnie | +33 (0)6 16 14 29 92
Opale Star Minéraux | +33 (0)3 21 84 11 02

Montreuil-sur-Mer

Les Rêves que Je Fée | +33 (0)6 74 51 45 86
Paola Fileuse de Verre |  

 

LISTE EXHAUST
IVE    

Full list - Uitput
tende lijst

  Baie d'Authie
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Céramique, poterie, faïences
Ceramics, pottery, earthenware - Keramiek, aardewerk

Montreuil-sur-Mer

Atelier de Poterie | +33 (0)6 95 69 42 40
Atelier Laoust | +33 (0)6 23 69 17 86
Stéphane Lefebvre | +33 (0)6 60 74 93 43

Couturier, tapissier, patchwork, textile
Dressmaker, Upholsterer, Patchwork, Textile
Kleermaker, Stoffeerde, Lappendecken, Textile

Attin

La Petite Fée Cousette | +33 (0)6 79 30 67 26

Campigneulles-les-Petites

Les Trésors de Marius | +33 (0)6 14 43 36 68

Conchil-le-Temple

A Fleur… de Lys | +33 (0)6 29 11 70 34

Montreuil-sur-Mer

Échoppe n°9 | +33 (0)6 87 71 89 77 +33 (0)6 79 30 67 26
Pic et Clou | +33 (0)6 65 08 93 77

Tubersent

CMC Vivien | +33 (0)6 30 29 95 19

Dessin
Drawing - Tekening

Montreuil-sur-Mer

Admonestia | 
Les Petits Cousins | +33 (0)6 18 75 40 83

Galerie d’art
Art gallery - Kunstgalerie

Montreuil-sur-Mer

Affreusement Confidentiel | +33 (0)9 73 59 78 16
Échoppe n°9 | +33 (0)6 87 71 89 77 +33 (0)6 79 30 67 26

Mode, cuir
Fashion, leather - Mode, leer

Montreuil-sur-Mer

L’Atelier de Vetty | +33 (0)6 06 43 91 98

Pâte à sel, papier, carton
Salt dough, paper, cardboard - Zoutdeeg, papier, karton

La Madelaine-sous-Montreuil

Isabelle Lefever | +33 (0)3 21 81 41 97

Neuville-sous-Montreuil

L’Atelier de Charlotte His | +33 (0)6 14 70 27 49

Sculpture, peinture
Sculpture, painting - Beeldhouwkunst, schilderij

Cucq Trépied Stella-Plage

Brick Treats |  
Élise Wendling-Lorin | +33 (0)7 86 07 57 68
Benoît Rafray | +33 (0)6 21 10 46 37

La Calotterie

Atelier d’Art Jacques Dourlent | +33 (0)3 21 86 16 90

Montreuil-sur-Mer

Affreusement Confidentiel | +33 (0)9 73 59 78 16
Atelier de Poterie | +33 (0)6 95 69 42 40
Atelier Laoust | +33 (0)6 23 69 17 86
Créa’Ture | +33 (0)6 46 59 40 79
Dominique Gall | +33 (0)3 21 86 25 75
Échoppe n°9 | +33 (0)6 87 71 89 77 +33 (0)6 79 30 67 26
Michel Gobert | +33 (0)6 06 43 91 98
Stéphane Lefebvre | +33 (0)6 60 74 93 43

Neuville-sous-Montreuil

John Hutton | +33 (0)3 21 06 81 93
L’Atelier de Charlotte His | +33 (0)6 14 70 27 49

Sorrus

Bruno Maillard Sculpteur | +33 (0)6 19 90 27 37
Joël Taisne | +33 (0)3 21 86 42 11
Peter Wyart Art | +33 (0)3 21 06 40 95 

Travail du bois
Wood working - Houtambacht

Bernieulles

Atelier de lutherie - Benoît de Bretagne | +33 (0)3 21 06 07 36

Travail du bois
Wood working - Houtambacht

Neuville-sous-Montreuil

Elsa Mora | +33 (0)6 86 71 64 10

Wailly-Beaucamp

L’Atelier de Sophie | +33 (0)6 11 01 84 93

Travail du verre
Glass working - Glasambacht

Montreuil-sur-Mer

Affreusement Confidentiel | +33 (0)9 73 59 78 16
Paola Fileuse de Verre |  
	
Widehem

Atelier de vitrail | +33 (0)6 79 76 68 60

ON PREND DU BON TEMPS !
Having a good time! - Een leuke tijd beleven!

Accueils de loisirs
Leisure activities - Activiteiten en recreatie

Cucq Trépied Stella-Plage

Accueil de Loisirs | +33 (0)6 77 14 69 69

Écuires

Union Sportive et Jeunesse du Montreuillois
+33 (0)3 21 05 40 04

Groffliers

Centre de Loisirs | +33 (0)3 21 09 02 27

Merlimont

Accueil de Loisirs | +33 (0)6 75 21 70 55

Montreuil-sur-Mer

Centre de loisirs ALSH | +33 (0)9 71 25 54 89 +33 (0)3 21 05 00 47
Union Sportive et Jeunesse du Montreuillois
+33 (0)3 21 05 40 04

Rang-du-Fliers

Centre de Loisirs | +33 (0)3 21 84 23 65

Verton

Centre de Loisirs | +33 (0)3 21 84 24 40

Parcs de loisirs
Amusement park - Pretpark

Beaumerie-Saint-Martin

Paintball des 7 Vallées | +33 (0)6 10 03 03 97

Cucq Trépied Stella-Plage

Stardust Palace |  

Longvilliers

D-day Paintball | +33 (0)6 73 01 33 27

Merlimont

Manèges Baby Love |  

Rang-du-Fliers

Bagatelle | +33 (0)3 21 89 06 38
Opale Laser Game | +33 (0)6 62 20 97 07

Saint-Josse-sur-Mer

Laby’Parc du Touquet | +33 (0)6 15 60 31 66

Waben

Pop Corn Labyrinthe | +33 (0)6 18 83 44 17

Bibliothèques, médiathèques
Libraries, media libraries - Bibliotheken, mediatheken

Attin

Médiathèque | +33 (0)3 21 89 49 45

Conchil-le-Temple

Médiathèque | +33 (0)3 21 89 49 49

Cucq Trépied Stella-Plage

Bibliothèque Municipale | +33 (0)9 67 32 34 28

Merlimont

Bibliothèque de Plage | +33 (0)3 21 94 72 18
Espace Culturel Municipal | +33 (0)3 21 84 81 37
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Bibliothèques, médiathèques
Libraries, media libraries - Bibliotheken, mediatheken

Montreuil-sur-Mer

Bibliothèque pour tous |  

Rang-du-Fliers

Médiathèque | Rang-du-Fliers +33 (0)3 21 89 49 48

Saint-Josse-sur-Mer

Médiathèque |  

Wailly-Beaucamp

Bibliothèque Municipale | +33 (0)3 21 81 28 05

Bowling
Bowling - Bowling

Cucq Trépied Stella-Plage

Bowling Goudale | +33 (0)6 75 60 84 54

Cinéma
Cinema - Bioscoop

Montreuil-sur-Mer

Cinéma-Théâtre | +33 (0)3 21 05 44 23

Clubs de plage
Beach club - Strandclub

Cucq Trépied Stella-Plage

Club de Plage | +33 (0)6 74 33 73 01

Fermes pédagogiques
Petting zoos - Kinderboerderijen

Montcavrel

Ferme des 1001 Plumes | +33 (0)6 83 55 08 56

Wailly-Beaucamp

La Ferme de Mon Enfance | +33 (0)6 11 01 84 93

ON SE REMUE !
Exercise - Sporten

DANS L’EAU OU SOUS LE VENT
Water or wind - In het water of in de wind

Kayak Kayak - Kajak

Cucq Trépied Stella-Plage

Club Nautique Stellien | +33 (0)3 21 84 69 77

Merlimont

Club Nautique de Merlimont | +33 (0)3 21 09 08 22

Montreuil-sur-Mer

Canoë-Kayak Club | +33 (0)3 21 06 20 16

Kite surf Kitesurfing - Kitesurfen

Cucq Trépied Stella-Plage
Kitecamp 62 | +33 (0)6 49 60 83 74

Longe côte
Sea walking - Aquatische wandeling

Cucq Trépied Stella-Plage

Le Sentier de l’Étoile | +33 (0)6 22 71 58 97

Natation Swimming - Zwemmen

Cucq Trépied Stella-Plage

Ecole de Natation - Stella | Mickael : +33 (0)6 19 36 17 64 
Joël : +33 (0)7 61 02 49 29

Écuires

Centre Aquatique - Remise en Forme
 +33 (0)3 21 06 04 85

Pêche Fishing - Vissen

Colline-Beaumont

La Truite Saint-Martin | +33 (0)3 21 86 92 92

Cucq Trépied Stella-Plage

Le Lancer Stellien | +33 (0)6 87 54 77 64

Écuires

Opale Fishing | +33 (0)6 08 84 04 38

Merlimont

Étangs de Pêche le Patis | +33 (0)6 30 68 15 53
Fishing Club de Merlimont | +33 (0)6 78 79 51 28

Montreuil-sur-Mer

AAPPMA de Montreuil-sur-Mer | +33 (0)6 88 57 42 66

Waben

Au Domaine de Waben | +33 (0)6 13 34 08 94 

Pédalo
Pedalo - Waterfietsen

Merlimont

Club Nautique de Merlimont | +33 (0)3 21 09 08 22

Stand-up Paddle
Stand-up Paddle - Suppen

Cucq Trépied Stella-Plage

Club Nautique Stellien | +33 (0)3 21 84 69 77 

Merlimont

Club Nautique de Merlimont | +33 (0)3 21 09 08 22

Voile
Sailing - Zeilen

Conchil-le-Temple

Club Ecole de Voile | +33 (0)6 07 32 04 24

SUR LA TERRE OU SUR LE SABLE
Land or sand - Op het land of op het strand

Basketball
Basketball - Basketbal

Cucq Trépied Stella-Plage

A.S. Cucq Basket | +33 (0)6 74 04 68 11

Beach volley
Beach volleyball - Volleybal op het strand

Cucq Trépied Stella-Plage

Stella-Plage Beach Volley | +33 (0)6 67 38 62 62

Merlimont

Volley Vacances | +33 (0)6 68 97 62 62

Boulodrome, pétanque
Bowling, Petanque - Petanque baan

Cucq Trépied Stella-Plage

A.S. Cucq Pétanque | +33 (0)6 65 66 65 19
Maison du Temps Libre | +33 (0)3 21 09 49 54

Merlimont

Amicale des Estivants | +33 (0)3 21 09 21 61

Centre équestre, Equitation
Riding school, horse riding - Rijschool, paardrijden

Airon-Notre-Dame

Gal’Opale | +33 (0)6 60 42 84 13
Les Ecuries d’Opale | +33 (0)6 61 78 67 51

Beutin

Les Écuries du Val de Canche | +33 (0)3 21 81 10 31
Opale Attelage |  

Centre équestre, Equitation
Riding school, horse riding - Rijschool, paardrijden

Campigneulles-les-Grandes

Centre Équestre du Pays de Montreuil | +33 (0)6 11 46 03 36 
Ferme Équestre Écurie d’Amequine | +33 (0)6 84 32 10 99 

Wailly-Beaucamp

La Ferme de Mon Enfance | +33 (0)6 11 01 84 93

Char à voile Yachting - Zeilen

Cucq Trépied Stella-Plage

Club Nautique Stellien | +33 (0)3 21 84 69 77

Merlimont

Club Nautique de Merlimont | +33 (0)3 21 09 08 22
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Football
Football - Voetbal

Cucq Trépied Stella-Plage

A.S. Cucq Football | +33 (0)6 13 60 01 67

Merlimont

Football Club | +33 (0)6 09 15 06 24

Saint-Josse-sur-Mer

Football Club | +33 (0)3 21 94 86 90

Golf, mini golf
Golf, Mini golf - Golf, Minigolf

Cucq Trépied Stella-Plage

Maison du Temps Libre | +33 (0)3 21 09 49 54

Merlimont

Mini-Golf Merlimont | +33 (0)7 85 17 09 93

Nampont-Saint-Martin

Nampont-Saint-Martin Golf Club
+33 (0)3 22 29 92 90

Waben

Au Domaine de Waben | +33 (0)6 13 34 08 94 

Gymnastique
Gymnastics - Oefeningen

Cucq Trépied Stella-Plage

A.S. Cucq Gymnastique | +33 (0)3 21 94 76 63

Merlimont

Bien Vivre Son Corps | +33 (0)3 21 94 04 53
Profil Sport | +33 (0)6 11 12 32 98

Rang-du-Fliers

Trailfit |  +33 (0)6 16 34 85 85

Marche
Walking - Wandelen

Groffliers

Les Sentiers de la Baie |  +33 (0)3 21 09 72 73

Merlimont

Randopale | +33 (0)6 75 16 88 56

Rang-du-Fliers

Balades Rangeoises | +33 (0)3 21 84 38 26
Les Marcheurs de la Baie d’Authie | +33 (0)6 08 82 99 02

Saint-Josse-sur-Mer

Randonnée Nature | +33 (0)3 21 94 60 75

Remise en forme 
Fitness - Fitness

Attin

Fit Style | +33 (0)3 21 81 11 12

Campigneulles-les-Petites

Family Fitness Santé | +33 (0)3 21 06 22 17

Cucq Trépied Stella-Plage

A.S. de Culturisme Cucquois | +33 (0)3 21 94 14 66

Remise en forme 
Fitness - Fitness

Espace Intergénérationnel |  
Isabelle Decroix Coaching | +33 (0)6 62 85 01 27
Le Studio Pilates | +33 (0)6 07 30 46 86
Maison du Temps Libre | +33 (0)3 21 09 49 54
Michaux Maxime | +33 (0)7 62 68 63 45

Écuires

Centre Aquatique - Remise en Forme
+33 (0)3 21 06 04 85

Rang-du-Fliers

Trailfit | +33 (0)6 16 34 85 85

Qi Gong
Qi Gong - Qi Gong

Cucq Trépied Stella-Plage

La Coloquinte | +33 (0)3 74 73 10 65

Sauna Sauna - Sauna

Cucq Trépied Stella-Plage

Maison du Temps Libre | +33 (0)3 21 09 49 54

Écuires

Centre Aquatique - Remise en Forme
+33 (0)3 21 06 04 85

Rang-du-Fliers

Centre Opale Beauté | +33 (0)3 21 84 24 63

Verton

Le Souffle de l’Eau | +33 (0)6 02 10 41 89

Squash
Squash - Squash

Cucq Trépied Stella-Plage

Maison du Temps Libre | +33 (0)3 21 09 49 54

Tennis Tennis - Tennis

Cucq Trépied Stella-Plage

A.S. Cucq Tennis | +33 (0)3 21 84 11 27

Écuires

Tennis Club du Montreuillois | +33 (0)3 21 81 18 90

Merlimont

Tennis Club | +33 (0)3 21 94 32 90

Vélo/VTT/Trottinette 
Bike, Mountain bike, Scooter - Fietsen, Mountainbike, Stuntstep

Airon-Notre-Dame

Vélo en Famille | Airon-Notre-Dame +33 (0)6 79 76 24 60

Bréxent-Énocq

Cycles Righetti | +33 (0)3 21 90 49 91

Cucq Trépied Stella-Plage

A.S. Cucq Cyclo | +33 (0)3 21 94 23 28
Cycl'Aventures | +33 (0)6 04 50 61 70
Mesvéloshollandais.com | +33 (0)6 13 32 39 48
Opale Marathon VTT | +33 (0)6 04 50 61 70
Vélo Services | +33 (0)6 87 52 88 55

Écuires

Servicycle | +33 (0)6 30 15 51 90

Montreuil-sur-Mer

Trott’Events | +33 (0)6 76 28 67 12

Yoga
Yoga - Yoga

Attin

Juyogalie | +33 (0)6 33 24 22 72

Cucq Trépied Stella-Plage

Aum Yoga Ayurveda | +33 (0)7 55 62 68 64

La Madelaine-sous-Montreuil

Juyogalie | +33 (0)6 33 24 22 72

Lépine

Juyogalie | +33 (0)6 33 24 22 72

Yoga  
Yoga - Yoga

Merlimont

Profil Sport | +33 (0)6 11 12 32 98

Neuville-sous-Montreuil

Juyogalie | +33 (0)6 33 24 22 72

Sorrus

Emma Yog | +33 (0)6 63 17 79 69



80 81 Activités et loisirs Montreuillois en Côte d'Opale 2023/2024

TERRAINS D’ACTIVITÉS
Activity areas - Bedrijventerreinen

Aires de jeu
Play areas - Speel pleinen

Cucq Trépied Stella-Plage

Square de la Liberté

Écuires

Rue de l’Eglise

Groffliers

Chemin du Flot Madelon

La Calotterie

Rue des Fours Romains - D139

Merlimont

Place des Commerces (derrière l'école Maternelle
Place de la Gare
1234 rue Auguste Biblocq
530 rue Camille Delacroix
711 rue Camille Delacroix

Montreuil-sur-Mer

Place Saint-Walloy

Rang-du-Fliers

Rue de l’Eglise

Verton

Rue des Belles Dames

Basket 
Basketball - Basketball

Cucq Trépied Stella-Plage
Front de mer
Cours des Champs Élysées

Merlimont
Rue de la Station

Rang-du-Fliers

Rue de l’Église

Boulodrome/Pétanque
Bowling, Petanque - Petanque baan

Groffliers

Rue Collier

Rang-du-Fliers

Rue de l’Eglise

Verton

Chemin des Ecoliers

Skateboard  
Skateboard - Skateboard

Cucq Trépied Stella-Plage

Cours des Champs Élysées

Merlimont

Place de la Gare

Tennis  
Tennis - Tennis

Cucq Trépied Stella-Plage

Maison du Temps Libre | +33 (0)3 21 09 49 54

Merlimont

Réservation de cours de tennis | +33 (0)3 21 94 32 90

Rang-du-Fliers

Réservation de cours de tennis | +33 (0)3 21 84 34 00

 

 EN VOITURE : Autoroute A16, sorties 25, 26

 EN TRAIN : 
 Ligne ferroviaire Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris (arrêt en gares de  
Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, d'Étaples/Le Touquet ou de Dannes/Camiers)
 Ligne ferroviaire Étaples/Le Touquet - Arras (arrêt à Montreuil-sur-mer et  
Étaples/Le Touquet).  Liaisons quotidiennes en provenance de Lille, Arras et 
Paris, par TGV, train Corail et TER. Ä +33 (0)3635 (0,40€/min)  Ç www.sncf.com

 LIGNES DE BUS DE LA CA2BM : 
  Ligne 1A : Etaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Ligne 1B : Étaples-Gare 
SNCF " Berck-Cimetière  Ligne 2 : Berck-Cimetière " Attin-Centre commercial 

 Ligne 3 : Étaples-Gare SNCF " Montreuil-Garennes
Achat des titres : ca2bm.monbus.mobi | Horaires et plan : https://www.ca2bm.fr/

service-au-public/transports/se-deplacer/les-lignes-regulieres 

 LIGNES DE BUS DE LA RÉGION HAUTS-DE-FRANCE :
 Ligne 430 : Étaples " Boulogne-sur-Mer  Ligne 431 : Montreuil " Hucqueliers  

 Ligne 432 Montreuil " Hesdin | Horaires, plan et achat des titres : transports.hautsdefrance.fr
 EN AVION : 
  Aéroport International du Touquet, infos sur www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99
  Aéroports de Beauvais Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (0,45€/min)  Lille Lesquin Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (0,23€/min) 
 Paris Ä +33 (0)3950 (0,35€/min)

  BY ROAD: Autoroute A16, exits 25, 26
 BY TRAIN:  Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris railway line (stops at Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, Etaples/Le Touquet or 
Dannes/Camiers stations)  Étaples/Le Touquet - Arras railway line (stops at Montreuil-sur-mer and Étaples/Le Touquet). Daily connections 
from Lille, Arras and Paris, by TGV, Corail and TER. Ä +33 (0)3635 (0,40€/min) Ç www.sncf.com
 CA2BM LOCAL BUS ROUTES: 
  Route 1A : Étaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Route 1B : Étaples-Gare SNCF " Berck-Cimetière  Ligne 2 : Berck-Cimetière 
" Attin-Centre commercia l  Route 3 : Étaples-Gare SNCF " Montreuil-Garennes
Tickets: ca2bm.monbus.mobi | Timetable and map: https://www.ca2bm.fr/service-au-public/transports/se-deplacer/les-lignes-regulieres
 HAUTS-DE-FRANCE REGIONAL BUS ROUTES:
 Route 430: Étaples " Boulogne-sur-Mer  Route 431: Montreuil 
" Hucqueliers  Route 432 Montreuil " Hesdin | Timetables, map 
and tickets: transports.hautsdefrance.fr
 BY AIR: 
  Touquet International Airport, information at 
www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99 
  Beauvais Airport Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (0.45€/min)  Lille Lesquin  
Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (0.23€/min)  Paris Ä +33 (0)3950 (0.35€/min)

  MET DE AUTO: Snelweg A16, afslag 25, 26
 MET DE TREIN:  Lijn Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Parijs (stopt in 
de stations van Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, Étaples/Le Touquet en 
Dannes/Camiers)  Lijn Étaples/Le Touquet - Arras (stopt in Montreuil-sur-mer en 
Étaples/Le Touquet).  Dagelijkse verbindingen vanuit Lille, Arras en Parijs per 
TGV,  Corail en TER. Ä+33 (0)3635 (€ 0,40/min.) Ç www.sncf.com
 BUSLIJNEN VAN DE CA2BM: 
 Lijn 1A: Étaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Lijn 1B: Étaples-treinstation " Berck-Cimetière  Lijn 2: Berck-Cimetière " Attin-winkelcentrum 
  Lijn 3: Étaples-treinstation " Montreuil-Garennes  Buskaartjes: ca2bm.monbus.mobi | Tijden en plattegrond:  
https://www.ca2bm.fr/service-au-public/transports/se-deplacer/les-lignes-regulieres 
 BUSLIJNEN IN DE REGIO HAUTS-DE-FRANCE:
 Lijn 430: Étaples " Boulogne-sur-Mer  Lijn 431: Montreuil " Hucqueliers  Lijn 432 Montreuil " Hesdin | Tijden, plattegrond en buskaartjes:  
transports.hautsdefrance.fr
 MET HET VLIEGTUIG: 
  Aéroport International du Touquet, informatie op www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99
  Aéroports de Beauvais Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (€ 0,45/min.)  Lille Lesquin Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (€ 0,23/min.)  Parijs Ä+33 (0)3950 (€ 0,35/min.)

 Comment venir...
                 How to get here ? / Hoe komt u hier?

LONDRES

AMSTERDAM

BRUXELLES

LUXEMBOURG

PARIS

Manche

  Gare de Rang-du-Fliers
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Flashez
pour découvrir nos brochures

  Scan the code ! - Scan de code !

Le Mag'
The Mag - Het Magazine

Bonne Nuit !
Good night ! - Welterusten !

Bon App !
Bon appétit ! - Eet

 Smakelijk !

Bonne Journée ! Have a nice day ! - Fijne dag !"
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Suivez-nous :
Follow us: - Volg ons:

www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 L'Art de Profiter

dans le Montreuillois 

en Côte d'Opale, c'est aussi ça ... 

"This is how we enjoy the day in the Montreuillois on Opal Coast..."
"Zo geniet je van je dag in de Montreuillois aan de Opaalkust..."


